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Mei Hashiloach Vol I. Leviticus, Vayikra ­ Emor

*******************

Say to the Cohanim/Priests sons of Aaron and say to them, do not make yourself Tameh/defiled
to any person among your people.

Cohen refers to the person who worships God, and knows that things which happen in the world
don’t happen by accident, but understands every event is governed by Divine Providence.
Someone who knows that God’s only desire is for the benefit of His creatures.

einra `nhi `l ytpl mdl` zxn`e oxd` ipa mipdkd l` xen`miyrpd miyrnd lk ik d`exe 'd caerd `xwp odk .
.zeixal ahidl wx `ed i"yd oevx ik rceie ,i"yd z`n dgbyda wx dxwna mpi` mlera

Precisely such a person might be bothered by complaints, because he may observe events that
appear to be the work of the characteristic of God’s Din/Judgment. Because anyone who has
decided that things occur in the world by accident can’t have complaints when things don’t go his
way, because he’s already decided that things happen by accident. But a person who knows that
everything is in the hands of heaven, might have complaints.

mlerd  ik  ezrca  xnby  mc`d  ik  .d"awd  ly  epic  zecnn  dyrn  dfi`  d`xi  ik  zenerxz  `eal  leki  dfk  mc`le
rceid mc`d j` .`ed dxwn xn`i ik epevx cbp dbdpd xac d`xi xy`k zenerxz icil k"k `al leki `l ,`ed dxwn

.zenerxz `eal lkei dfl miny icia dyrp lkd ik

That’s why God exhorts the Cohen/Priest, meaning, to those who worship Him, “do not make
yourself Tameh/defiled to any person among your people.” This is to say, that he must not have
any complaints against God’s judgment, because that’s the meaning of ‘Tameh/defiled to a soul’:
Complaints against God.

epic zecn lr zenerxz mdl didi `ly epiid ,einra `nhi `l ytpl ,'d icaerl epiid mipdkl d"awd xidfn f"ire
.d"awd lr zenerxz epiid ytpl `nh ik d"awd ly

The source of complaints at God are complaints against Din/Judgment, which come of seeing loss
and want in the world, as is explained in the Zohar (Vol III, 88b). Therefore, God commanded
Moses to say to the Cohanim and say again. Because ‘saying’ is always gently.

dev okl .w"defa x`eank ,mlera `vnpd xcrdde cqtdd lr `ed ,oicd zecn cbp mlera ievnd zenerxz xwir ik
,zxn`e mipdkd l` xen` i"yd

That means ‘to whisper’ to those who worship God, not to have complaints even against
Din/Judgment. Because God’s kavanah/intent is always to do Good, even when exhibiting the
characteristic of Din/Judgment. Even then, His kavanah is, at the deepest depths, to do Good.

zpeek cinz ik ,oicd zecn lr mb zenerxz mdl didi `ly 'd icaerl yegll epiid [g"t `xwie xdef] dyigla `id
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 .aihidl wnera ezpeek f` mb oicd zecna bdpiy s` ,aihidl j` i"yd

***********************

Say to the Cohanim/Priests…

We learn in the Midrash (Tanchuma Emor 1), ‘a parable of a King who said to his chief butcher:
Do me a favor, don’t look at a dead body, ever. So that you do not contaminate my palace’.
The butcher is the one who is in charge of preparing the feast for the King. So the King warns him,
‘as your job is to cater my Simchah/Joy, be sure not to cause sadness. For looking at the dead is the
opposite of simchah.

mipdkd l` xn`ipt z` d`xz `ly jnn dywaa ,ely gahl xn`y jlnl lyn ['` xen`] `negpz yxcna `zi` ik .
jlnd eze` xidfd f"ire ,jlnl dgny zpkd lr dpennd yi`d `ed gah ik .ily oixhlt `nhz `ly jini lk znd

.dgnyn jtid `ed znd zei`x ik ,zeavr mexbz `ly d`x ,dgny il siqedl `ed jzceary xg`n

This is why it says, ‘say to the Cohanim’; that they should see to it not to cause the opposite since
they were chosen to bring down the flow of Simchah/Joy and to create goodwill before God, with
their worship.

d"awdl gex zgp zeyrle dgny zertyd cixedl exgapy xg`n jtidd enxbi `ly e`xiy mipdkd l` xen` dfe
 .mzceara

***********************

Say to the Cohanim/Priests sons of Aaron and say to them, do not make yourself Tameh/defiled
to any person among your people.

The Cohen/Priest is chosen, because, it is through him that all acts of the Jew are fixed and willed
before God. So the Cohen is commanded about the Tumah/Defilement of death, because death is
the opposite of this.

einra `nhi `l ytpl 'eke mipdkd l` xen`okle .d"awd iptl l`xyi iyrn lk evxie epwezi eci lry xgap odkd ik .
,dfn jtid lr dxen zn ik ,zn z`neh lr xidfd

Just as in a person there exists the Nefesh/Soul, the Ruach/Spirit and the Neshama,  and the
perfection of the life of the Nefesh/Soul comes about only when it is connected to the Ruach/Spirit
and the Neshama. That’s why at night, when the Ruach/Spirit and the Neshama are disconnected
fromit, the Nefesh/Soul remains without the power to act. And that’s why in the morning we make
the blessing ‘who raises up the bowed’, because when the Ruach/Spirit and the Neshama reconnect
to the Nefesh/Soul and the body, they raise the body and the Nefesh/Soul, which lay there all night
without the power to act.

dlila okl ,dnypde gexd l` xagziyk wx epi` ytpd zeigl zenilye ,dnype gex ytp mc`a `vnpy enk
exagziyk ik ,mitetk swef zkxa xweaa oikxan dfle ,dlert gk mey ila ytpd x`yi dnypde gexd ecxtziyk

,dlert ilan mitetk eidy sebd z`e ytpd z` mb etwfi sebde ytpdl dnypde gexd
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Just as it is in the individual, so too is it with the community. The Cohen/Priest is the head of the
Community of Israel, and precisely the same rank that consciousness holds in the Nefesh/Soul of
the person, so is the Cohen/Priest in the community. All Jews on their different levels, one higher
than the other, follow the Cohen/Priest, like the parts of a human which are led by the head,
connecting all the way down to the active limbs. When a person is awake, then his head is in
charge of all his limbs.

`ed ok mc`d ytpl daygnd enk `ede l`xyi llkl y`xd `ed odkdy l`xyi llka `ed ok mc`a `vniy enke
ixa`l cr elylzyie y`xdn oiligznd mc`d ixa`k ,dfn dlrnl df mipey zebixcna l`xyi lk eixg`e llkl

 ,eixa` lk z` bidpnd `ed y`xd f` xr mc`dy zrae .dyrnd

As the Baal Shem Tov said, ‘wherever a person’s thoughts are, that’s where the whole person is.’
When a person is asleep, there’s no difference between his head and other limbs. That’s why the
Torah commands him not to become Tameh/Defiled to a dead body, because he is the appointed
one and has the power to fix anything the Jew does. The dead body is a metaphor describing the
opposite, something without the capacity for action or change and without the ability to fix anything
damaged or wounded in its lifetime. The Cohen is unique, in that he can fix all the actions of the
Jewish people so that nothing and no one is excluded.

y`xd oia welig oi` oyi mc`yk j` .elk mc`d `ed my ,zaygn mc`d ly zaygny mewna h"yrad xn`nk
dxen zne ,l`xyi eyriy miyrnd lk owzl egka yie dpenn `edy itl ,znl `nhi `ly xidfd okl ,mixa`d x`yl
gci izlal l`xyi iyrn owzl cgein odkde ,eiiga zeer xy` z` owzl dlert gk mey ea `vni `l ik jtidd lr

 .gcp mdn

**************************

Squashed, crushed and cut or severed, [testicles] these you shall not bring as sacrifices to God.
And in your land, you shall not do… (Leviticus 22:24)

Which means not to mock any creature of God, as we learn in the Talmud (Chagiga 14b), ‘from
here we learn that castrating animals is forbidden.’ The reason for the prohibition is that it is
forbidden to mock.

eyrz `l mkvx`aexeq` qexiqy dfn [:c"i dbibg] 'nbd silic enk d"awd ly eizeixa lr uvelzdl `ly epiid .
,uvelzdl xeq`c `ede

And as we learn in the Talmud there, ‘They asked Ben Zoma ‘what is the Halacha/Law, is it
permissible to castrate a dog?’ And he answered, quoting this verse, ‘In your land you shall not do,
Anything in your land you shall not do.’ Then they asked him, ‘And a virgin who became
pregnant, is she permitted to a Cohen­Gadol/High Priest?’ And he answered, ‘Yes.’ And they
asked, ‘Should we not be concerned according to Shmuel, as Shmuel said, I can have sexual
intercourse with a woman many times without breaking her hymen?’ And he answered, ‘We don’t
have to worry about Shmuel; it is too rare.’

i`n dxairy dlezae ,eyrz `l mkvx`ay lk xn`e `alk `qixql i`n `nef oa z` el`y [my] dbibg 'qna `zi`ck
.`giky `l l`enycl xn`e l`enycl yginl i`n  lecb odkl
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These questions they asked him, were because they saw that he had not descended from Paradise
in peace. As the Talmud says, ‘He glanced, and was damaged.’ And they understood that he must
have formulated an unwholesome thought, and must somehow have entered into some profound
error. So the first question they asked him was perhaps whether he could mock any creature of
God, and that is why they asked him whether it is permissible to castrate a dog, because the dog is
the least honored creature in the world. So they asked them if he permits its castration because
they wanted to know whether he would find it easy to disregard the dog’s existence. He answered,
‘Everything in your land you may not do,’ meaning, it is forbidden to scoff at any creature of God.

izla dbyd biydy epiade rbtpe uivd 'nbd xn`nk melya cxi `ly e`xy iptn eze` el`y zel`yd el` ik
dfe ,d"awd ly eizeixa lr uvelzdl eipira lwp did ot dpey`xd dl`y el el`ye ,xac dfi`a drhe dnily
eipira lwp m`a `ed `qixql i`n eze` el`ye .mleray dltyd dixad `ed alk ik ,`alk `qixql i`n eze` el`yy

.i"ydn dixa `edy eilr uvelzdl xeq`y epiid ,eyrz `l mkvx`ay lk ik xeq`y mdl aiyde ezied lehia

Then they asked him, because they thought that his mistake might be to the contrary, lest he give
more honor to creatures than is due them, the question considering the virgin who has given birth:
is she permitted to the Cohen­Gadol/High Priest? Because the Cohen Gadol/High Priest is the
most chosen among creatures, lest Ben Zoma endow him with greater importance than is proper.
This is why he responded that Shmuel is not likely. because there is no need to be Machmir ­
stringent with the holiness of the Cohen Gadol, and to be concerned less improbabilities occur. So
therefore, she is permitted.

el el`yy dfe ,mda ievny dnn xzei mi`xapd gk ezbyda did ot ,jtidl ezerh dzid ot eze` el`y k"g`e
,ea ievny dnn xzeia ezied gk z` biyd ote mi`xapay lecbd `ed lecb odk ik ,lecb odkl i`n dxairy dlezae
ie`xdn xzei ecbp xingi `le ea eivny dnn died oexzia eze` biyi `ly epiid ,`giky `l l`enycl mdl aiyde

,el zxzen jkitl `giky `l l`enycle

Really, his chief mistake was that he perceived a great gap between the waters below and the waters
above the heavens. Because in fact, there is no distance between them but a hairbreadth, only the
Rakia/Heaven separates them, And because both of them are God’s creation, they both have to be
accepted as the will of God. This is the meaning of the sheep that was brought with the Omer
sacrifice, whose Mincha/Offering was doubled, two tenths of flour. One corresponding to the
waters above, and one to the waters below  the heavens. The sheep is a symbol of  the
Rakia/Heaven dividing between them. As we learn in the Talmud (Chagiga 15a), Ben Zoma said
‘The gap between the waters below and the waters above is only three fingers breadth,’ and they
responded saying, ‘Ben Zoma is still on the outside.

wx mdipia yxtd ei` zn`ay] mipeilrd minl mipezgzd min oia lecb lcad biydy dn dzid ezerh xwir zn`ae
did dfe ,z"iyd oevx itk mlawl jixvy wxe d"awd ly eiziexa md mdipy ik mdipia wiqtn riwxy `nip `lnk
riwxl fnex yakde mipezgzd mine mipeilr min cbp mipexyr ipy dletk ezgpny xnerd mr `ad yaka oiprd
ylyk wx mipeilrd minl mipezgzd min oia oi` xn`y [.e"h dbibg] 'nba `zi`ck [melyz].mdipia wiqtnd

 ,uegan `nef oa oiicr exn`e zerav`

Because his perception was that there is such a big difference between bad longing and good
longing.
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 .aeh wyg oiae rx wyg oia lecb lcad biydy `ede

The reason for Ben Zoma’s mistake is in perceiving such a wide gap between the waters above and
the waters below, because, in truth, they come from one source.

cg` yxeya zn`a ik .mipeilrd minl mipezgzd min oia lecb lcad biydy dn didy `nef oa ly ezerh oipre
,md

Water is a metaphor for desire.

.wygl dpekn min ik

Now, a person has two kinds of desire:
The first is instinctual and comes with birth, as is explained in the Midrash (Genesis Rabbah, 8)
“The world is full of Hesed/Loving kindness.”
The second is rational.

From the Hesed/Loving kindness a person could mistakenly come to the conclusion that it is his
duty to have mercy upon the merciless, and so it might be thought to be a lesser form of
Hesed/Loving kindness than the rational type. Nevertheless, from the person’s point of view, his
compassion and desire, even when wrongly directed, are flawless. And if a person can direct his
natural Hesed/Loving­kindess to make it congruent with the will of God, he is far greater than
someone operating out of logic.

That’s why it does not say in Psalms 148, that the waters below the Earth will praise God, as it says
about the waters above the heaven. If it is in praise of God, then it is called ‘the waters above the
heaven’.

`ln mlerdy ('g ziy`xa dax) yxcna x`eank ezecleza mc`a rahpy dn cg` zeweyz ipin ipy mc`a yi dpde
`vnp `l dfa elky cvn wwezyie mgxi mc`dy dn la` ,ixfk` lr mgxl leki ik zerh `vndl leki dfae micqg
mildz) xn`p `l okle ,elkya dyriy dnn xzei lecb df z"iyd oevxl erahay cqgda mc`d oeeki m`e ,biq mey
z` lldi m` zn`a ik ,minyd lrn xy` mind lr xn`py enk 'd my z` elldi ux`l zgzn xy` mindy (g"nw

,minyd lrn xy` min `xwp df 'd my

For in truth, what is a person? What could he possibly achieve by his own actions, and from his
own thoughts? But when a person does with his natural inclination, then he is working with the
powers that God put in him.

.ea xy` 'd gk `ed df eraha dyriy dn la` elkya lertl lkei dne mc`d dn zn`a ik

This is where Ben Zoma made his mistake in perceiving a big difference.

,lecb lcad `nef oa biyd xy` dfe

So, too, it will be in the future when God demonstrates how everything that happened came from
Him. It will be apparent that there never was a separation between the waters above and the waters

1.

2.
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below.

,mipezgz minl mipeilr min oia xac wqted `l ik yxetn d`xzi ez`n lkd ik 'd xxai xy`k cizrl zn`ae

This is why Rabbi Akiva warned his students, ‘When you reach the place of pure marble, do not
say “water, water”.’
The chief warning he gave them was not to repeat the word ‘water’ twice, for at their source, they
are one. Understand this. [Apendix]

minrt ipy exn`i `ly xidfd xwir ik ,min min exn`z l` xedh yiy ipa`l eribzyk eicinlzl r"x xidfdy dfe
.oeilb .oade cg` izla oi` myxeya ik min

*******************
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